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Cnocobbl nepenayn 6e33KBMBANEHTHOM IEKCUKM NMpu NepeBoae
«Cka3ku o uape CantaHe» A. C. lNywKMHa € pycCcKoro 5A3blka Ha aHMTUACKUIA

MywkuHa A. B., Kpueownbikosa /1. B.

AnHomauus. TlepeBo 6e39KBMBaJIEHTHOM JIEKCUKM, MHKOPIIOPMPOBAHHOM B ITOITUYECKUIT TEKCT, BCErma
SIBJISIETCSI 0CO60J KOMIUTEKCHOI IIPO6IEMOIA [J1s IIePEeBOAUNMKA, IOCKOIbKY, ITIOMMMO 3HAHMS MHOCTPAHHOTO
sI3bIKA M BJIaJieHusI TIPO(eCcCHOHATbHBIMY [TePeBOIUYEeCKMMIM KOMIIETEHIIMSIMY, OH JIOJDKEeH 00/1afaTh O3 TH-
YECKMM JapoM M MMeTh I/y6oKyue (GOoHOBbIe 3HAHMS. [lepeBOMUMKY BakKHO BbIOMPATH IIPaBUJIbHbBIE IIepe-
BOMIUECKNE CTPATErui, UTOObI COXPAHUTh He TOJBKO CMbIC/ MO3TUYECKOTO TEKCTa, HO U €r0 PUTM, MHTOHA-
1110, MEJIOJVIKY U KYJIbTYPOJIOTMUECKYIO COCTaBIISIONIyI0. 1lesib MccienoBaHmst — OMpenesinTh, B KaKoii cTere-
HM VCITOJIb30BaHHbIE MepeBOIUYEeCKIe CTPATerny CIIOCOGCTBOBAIM COXPAaHEHMIO HAlMOHATbHO-KY/IbTYPHOTO
KojiopuTa 6€33KBMBAIEHTHOI JIeKCUKY TIpu iepeBoze «Ckaske o mape Canrane» A. C. [TyliKiHa ¢ pycCKOTO
sI3bIKa Ha aHTAMCKMit. HayuHas HOBM3HA 3aK/II0YAeTCSI B TOM, UTO BIIEpBbIe ObIIO MPOBEIEHO CPaBHUTEb-
HO-COTIOCTaBUTE/IbHOE MCC/IeJOBaHME IBYX IIEPEBOIOB BbIIIEYKA3aHHOM CKa3KM, UTO MIO3BOIMIO PACCMOT-
peTb CII0Cco0bI Mepenau 6e339KBUBAJIEHTHO JIEKCUKYM B paMKaXx IMO3TUYECKOTO TeKCTa, OLeHUTh 3G PeKTuB-
HOCTb 3TMX CIIOCOGOB 1 OTIPeIe/IUTh [T€PEBOAUECKIE TPOGJIEMBI, IIPEIISTCTBYIOLIVE afeKBaTHOMY BOCITPHSI-
Tiio npomssenenns A. C. IlymkuHa. B pesysnbraTe yCTaHOBJIEHO, UTO [T€PEBOMUMKY TPUMEHSUTM Pa3INIHbIE
TIpMeMbl Tepenauy 6e39KBMBAIEHTHOM JIEKCUKM, CpPeliyi KOTOPBIX Haubojiee YaCTOTHBIMU SIBJISIIOTCSI TPaH-
CKPUIILIMSI TIPU TIepeBoie MMeH COGCTBEHHbIX, aHAJIOT M OIMCaHMe TPV MepeBojie peasnii, IpueMbl OIuca-
HMSI ¥ KaJIbKMPOBAHMS TP TepeBojie JaKyH. IIoka3aHo, YTO JIaKyHbI MPEICTAaBISIOT HaMGOJBbIIYIO CIOXK-
HOCTb TIpY TTepeBojie moaTuueckoro tekcra A. C. ITymkuHa. [Ipy MHOKeCTBEHHOCTH ITePeBOTUECKUX pelle-
HMIT 3HAUeHMe 6€339KBUBATEHTHBIX JIEKCUUECKMX eOVHUIL B Psifie CIydaeB 6bIIO MCKasKeHO, UTO He TTO3BOJIM -
JIO B IIOJTHOM Mepe repeiaTh HalMOHATbHO-KY/IbTYPHbIN KOJIOPUT ITPOMU3BEHEHMS.

Ways of conveying non-equivalent lexis when translating
A. S. Pushkin’s “The Tale of Tsar Saltan” from Russian into English

A. V. Pushkina, L. V. Krivoshlykova

Abstract. The translation of non-equivalent lexis incorporated into a poetic text is always a special complex
problem for a translator, since, in addition to knowledge of a foreign language and proficiency in profes-
sional translation competencies, they must have a poetic gift and deep background knowledge. It is im-
portant for a translator to choose the right translation strategies in order to preserve not only the meaning
of the poetic text, but also its rhythm, intonation, melody and cultural component. The aim of the study
is to determine to what extent the translation strategies used contributed to the preservation of the national
and cultural peculiarities of non-equivalent vocabulary when translating A. S. Pushkin’s “The Tale of Tsar
Saltan” from Russian into English. The scientific novelty lies in the fact that for the first time a comparative
study of two translations of the above-mentioned fairy tale was conducted, which made it possible to con-
sider ways of transmitting non-equivalent lexis within the framework of a poetic text, evaluate the effec-
tiveness of these methods and identify translation challenges that lead to wrong perception of the work
by A. S. Pushkin. It was found that the translators used various methods of transferring non-equivalent lex-
is, among which the most frequent are transcription when translating proper names, analogue and descrip-
tion when translating realia, methods of description and calque when translating lacunae. It is shown that
lacunae present the greatest difficulty in translating the poetic text of A. S. Pushkin. With the multiplicity
of translation solutions, the meanings of non-equivalent lexical units were distorted in some cases, which
did not allow to fully convey the national and cultural peculiarities of the work.

BBeneunmne

TBopuectBo A. C. IyliKkMHa BCerjga MpuUBJEKaJ0 BHMMAaHME He TOJbKO PSAOOBBIX UMTATENEl, HO U (PUIOJIOTrOB,
IepeBOIUMKOB, CIIEIMaINCTOB-TIepeBOIOBeoB. [Ipon3BeleHNsI 3TOTO BEJIMKOTO K/IACCUKA PYCCKOW JIMTepaTyphbl
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M306MITYIOT GBITOBBIMM, KYJIbTYPHBIMU, UCTOPUUECKMU peamsiMu. Ho, 6yayun oJHUM M3 CaMbIX U3BECTHBIX PYCCKUX
mcaresneit, A. C. ITyIIKMH He CTajl HIMPOKO YMTAEMbIM HU B €BPOITEICKUX, HY B BOCTOYHBIX CTPaHaX, UTO MOXKHO 0ObSIC-
HUTb HECTIOCOGHOCTbHIO TIEPEBOUMKOB «YJIABIMBATh CMBIC/IBI ¥ OTTEHKM CJIOB» GOTaTOTO PYCCKOTO SI3bIKA, <HATIOJTHEHHO-
IO HalMOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIM KOJIOPUTOM 3THOCa» (BomommmH, CupopoBa, 2020), KOTOpBIV OTpaskaeTcsl 4dalle BCero
B JIEKCUKe, He MMEIOIeli SKBUBAJIEHTOB B APYIUX SI3bIKaX B CWJIy OTCYTCTBUSI OTIPENEeHHbIX SIBJIEHU UV TIOHSITUI
B TO# M/ MHO# Ky/IbType. Takast JeKCMKa B TepeBOI0BeIeHN I Ha3bIBaeTCst 6e39KBUBAIEHTHO U IIPEICTABIISIET 0COObIe
TPYOHOCTU [1Ji TIepeBOAUMKOB, TaK KakK JJisl TAKOTO TUIIA JIEKCMKM XapaKTepHa 3HAUMTe/lbHAasl CTelleHb BapUMaTUBHOCTU
TpU pellieHMM TlepeBOAUeCKIX 3aau B OIpee/IeHHOM KyJIbTypHO-MCTOPMUECKOM KOHTEKCTe. B CBSI3U ¢ 9TUM aKkTyasb-
HBIM CUMTAETCsI M3yueHue CII0COO0B Mepenaun 6e33KBUBAIEHTHOI IEKCUKM, CITIOCOOCTBYIOLINX ITOMTHOLIEHHO Ilepefaye
HaLMOHATbHO-KYJIbTYPHOI CITelM(UKM TO3TUIECKOro TeKcTa ckasku A. C. TTylkuHa.

B cOOTBeTCTBMMU C TTOCTABAEHHOI LIebI0 ONpeNesoTCs CJIeylole KOHKpeTHbIe 3aiaun: 1) U3yUuTh MOHSTHE
6e39KBMBAJIEHTHO JIEKCUKM M ee MeCTO B INepeBOOBeNeHMM; 2) BbIIBUTh G6€3I9KBUBAJIEHTHYIO JIEKCUKY B CKa3ke
A. C. TIymkuHa; 3) MpoBeCcTU CpaBHUTEIbHBIN aHAIU3 TIEPEBOIOB O€359KBUBAJIEHTHOI JIEKCUKM, BBITIOTHEHHBIX O. DJi-
toHOM 1 JI. 3enmukoddom, ornpenennTs BUABI ITepeBoqUecKmX TpaHcopmanmii 1 4) mokas3aTh, B KAKOW Mepe MUCII0Ib30-
BaHHbIE [TepeBoAYecKye TpaHcHopMaLyy O3BOWIN COXPAHUTD HALMOHATBHBIV KOJIOPUT TIO3TUYECKOTO IMPOU3BeAeHMS.

ITpenmeT McciieqoBaHusT — 6e33KBUBAIEHTHAs iekKcuKa B «CKaske o 1ape Canrane» A. C. ITymKkMHa U Crioco6bI ee
rnepeBoJia Ha aHIVIMMACKUIA A3BIK.

TeopeTndeckoit 6a30ii uccnemoBanms nocrykuau tpyabl JI. C. bapxymaposa (2010), B. H. Komuccaposa (2000),
A. [I. llIBejiuepa (2009), mocssieHHbIe MpobaeMaM MepeBoAOBeAEHNsI, aJeKBATHOCTM M SKBUBAJIEHTHOCTU B Iepe-
Bojie. B TO ke BpeMs yunThiBanmuch pabotsl . . Penkepa (1974), E. M. Bepemaruna u B. I'. Koctromaposa (1983),
C. Y. Bnaxosa u C. II. ®nopuna (2009), KOTOpble PacKpbIBAIOT BOIIPOCHI 6€33KBUBAJIEHTHOI JIEKCUKY U ee TTepeBoa.
BaskHBIM acIieKTOM MCCIeIOBaHMS SIBUIIOCH OITpeie/ieHMe PO KyJIbTYPOJIOTMUECKOTO IMOAX0/a IIPU IepeBojie 6e33-
KBUBAJIEHTHO JIEKCMKM, UYTO CTAJI0 BO3MOKHBIM Gyaromaps Tpynam B. B. Ha6okosa (2001), V. ko (2015), C. T. Tep-
Mwunacosoii (2000), I. . Epmonosuya (2009).

Jnst pelieHust TOCTaBAEHHBIX 3a[1a4 U AOCTVKEHMS 1€/ 6bLIY MCII0Ab30BaHbl CIEAYIONINE METO/IbI MCCIeOBa-
HMS: METOJ, JIEKCMYECKOro aHanmu3a — 71 BbISIBIeHUS] 3HaUYeHUsI CJI0Ba, ero STUMOJIOTUY; METOJ, KOHTEeKCTyalbHOTO
aHanm3a — i u3yyeHus: PyHKIMOHAIBHOM criennduKy 6e39KBMBATIEHTHO JIeKCUKY, a TaKKe 3aBUCMMOCTM 3Haye-
HMS JAHHBIX JIEKCMYECKUX eVMHULL, OT KOHTEKCTa; MeTOJ, CPaBHUTEeIbHO-CONOCTaBUTENbHOTO aHaau3a — J1Jisl BblsiBIie-
HMS OOIIMX U Pas3IMUHbIX ITEPEBOAYECKIX CTPATEruii Ipy nepeBoie 6e33KBUBAJIEHTHO JIeKCuKM B ckaske A. C. ITymi-
KVMHA; OMMCATEeNIbHBI MEeTOM, IPUMEHSIJICS [I/ISl aHaIM3a UM U3JIOKEHUST XapaKTePUCTUK Oe35KBUBATEHTHON JIEKCUKH,
MCTIOJTb30BaHHBIX TIEPEBOTUECKUX CTPATETMIT U UX 3 DeKTUBHOCTI.

MaTepuanom Ajis uccieqoBaHus mocayxkmuau «Ckaska o 1jape CanTaHe, O ChIHE €r0 CJTAaBHOM M MOTy4YeM OG0oraThi-
pe kHs3e ['BumoHe CantaHoBuye u o [IpekpacHoit apeBHe Jle6eay» A. C. ITyIIKMHA U ee epeBOAbl Ha aHTJIMIICKUIT
SI3BIK, BBITTOJTHEHHBIe OnBepoM IIToHOM U Jlyncom 3enukoddom:

e [lymkuH A. C. Ckasku [IymikuHa. M.: OJIMA Mepua I'pynm, 2012.

e [IIymkuH A. C. Ckasku. Fairy Tales: kHura c mapasuiebHbIM TEKCTOM Ha aHIJI. U PyC. 513. / Mep. Ha aHIJI. SI3.
O. dnrToHna. CIT6.: KAPO, 2023.

e Pushkin A. The Tale of Tsar Saltan / transl. by L. Zelikoff. 2017. https://ruverses.com/alexander-pushkin/
the-tale-of-tsar-saltan/7696/.

B KauecTBe CIIpaBOYHOI0 MaTepuasa UCIOIb30BAIMUCH CJIeIYIOLME CI0BAPHU:

e Jlanb B. Y. UnmiocTpypOBaHHBIN TOJKOBBIN CI0BAaph AJ1s1 AeTeil U MKOAbHUKOB. M.: Beue, 2006.

e Edpemona T. ®. HoBbIi1 TOTKOBO-CJI0BOOGPA30BATENbHBIN C/IOBaph pycckoro sizbika. 2000. https://efremova.
slovaronline.com/.

e Oxeros C. U., llisenosa H. 0. TonkoBblit coBapb pycckoro si3pika: 80000 cyioB 1 (paseonornvueckux Bbipa-
>keHuii. 3n-e 2-e, ucnp. u gon. M.: A3b, 1994.

K nccnemoBaHmIo Takoke IpUBJIEKaINCh CBeleHNS U3 OHJIalH-C/I0Bapeii:

e Cambridge Dictionary. https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english;

e Merriam-Webster. https://www.merriam-webster.com/dictionary/;

e The Free Dictionary. https://www.thefreedictionary.com/.

IpakTMyeckast IEHHOCTb COCTOUT B TOM, UTO MaTepuasbl UCCIIEIOBAHMSI MOTYT ObITh MCIIONIb30BAHBI B JIEKLIMOH-
HBIX Kypcax IO TeOPUM U MPAKTHUKE MEPEBOJA, MEKKYJIbTYPHON KOMMYHUKAIMA, TMHTBOKY/IbTYPOJIOTUM TIPU 06yde-
HUM CTYOEHTOB (DUIIOIOTMYECKIUX CTIEIMATbHOCTEIA.

OGCy>RIeHue U pe3yIbTaThl

SI3bIK — SIBIeHMeE COLMaIbHOe, «OpyaAye, MHCTPYMEHT KyJbTYPbI»; OH OTPa)KaeT He TOJbKO peasbHbIl MUpP, 3THO-
HalMOHa/IbHbIe 0COOEHHOCTH, 0OPS/IbI, BEPOBaHMS, 0ObIYaM, HO U «HAIIMOHAIbHBIN XapaKTep», «CUCTEMY IIEHHOCTEA,
MupoolyieHnue, suaeHme mupa» (Tep-MuHacosa, 2000, c. 14). ITo C. I'. Tep-Munacosoii (2000, c. 14), B nexcuke,
rpamMMaryKe, UAMOMaTUKe XPaHSTCS KyJbTypHbIe LIEHHOCTU SI3bIKa, KOTOPbIE MepefaloTcsl U3 ITOKOJIIeHUS B IIOKOJIe-
HMsI. B JleKcHKe JII060TO S13bIKA TTPUCYTCTBYIOT s13bIK08ble eOUHUYbL, OTPaXKAOIIie 0O0bEKThl MATepUATbHOM KYJIbTYDHI,
SIBJIEHUS KM3HU U ObITa, XapaKTepHbIE TOJBKO JIJIs1 AaHHOTO Hapoaa. B. H. KomuccapoB oTMevaeT, UTO JaHHbINA 1acT
JIEKCUKM BKJTIOUAET B Ce0ST eMMHMIIBI, He MMEIOIIVe «PETYISIPHbIX COOTBETCTBUM B sI3bIke mepeBoma» (2000, c. 147).
Takast IeKCHKa B TIepeBOJOBeIeHNM Ha3bIBaeTcs 6e39KBMBaeHTHOI. SI. Y. Pelikep, aHam3upysl 6€39KBUBAIEHTHYIO
JIEKCUKY, TTOJUEPKUBAET, UTO TPEXKIE BCETO OHA MPOSIBIISIETCS KaK «0603HAUeHVe peanil, XapaKTePHBIX I CTPaHbI
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VICXOHOTO SI3bIKA U UYKABIX APYTOMY SI3bIKY M MHOM OeiiCTBUTENbHOCTU» (1974, c. 113). E. M. Bepemarus u B. T'. KocTto-
MapoB (1983) nox, 6e35KBUBAIEHTHO JIEKCUKOI ITOIPasyMeBaloT C/I0BA, KOTOPbIE HEe MMEIOT PETY/ISIPHBIX COOTBETCTBUI
B IPYTUX SI3bIKaX, TO €CTh He MpeACTaB/lIeHbl B MHOV JTMHIBOKYAbType. C. U. Bnaxos u C. I1. ®mopun mnpennararor cie-
Jylolee pasrpaHMyeHre JaHHbIX HAVMMEHOBAHMIA: «...CJIOBO MOYKET ObITh peayeii 1Mo OTHOIIEHUIO KO BCEM WU 6O0JTb-
IIIMHCTBY SI3bIKOB, 8 6€39KBMBAJIEHTHBIM — ITPEUMYIIIECTBEHHO B paMKaX JaHHOJ Tapbl SI3bIKOB, 9TO 3HAUMT, UTO CITUCOK
peanuii JaHHOTO sI3bIKa OyIEeT GoJsiee WM MeHee TIOCTOSTHHBIM, B TO BpeMSI KakK CJIOBaph 0€33KBMBAJIEHTHOM JIEKCUKU
OKaKeTCST PasIMYHbIM [JIS1 Pa3HOI Mapsl s136IKOB» (2009, c. 43). OT0 06bsicHsIeTCsT reorpaduueckum MOI0KeHeM, 0CO-
GEHHOCTSIMM COLMAIBHOM KU3HU Y SKOHOMMKM, UICTOPUYECKUM Pa3BUTUEM TOM UM MHOM CTPaHBbI.

MarepuanoMm JaHHOTO UcCIeoBaHu siBisieTcs: mpousBeneHue A. C. ITymknuHa «Cka3ka o nmape CanTaHe, 0 CbIHe €ro
CJIABHOM ¥ MoryueM 6oraTbipe KHsi3e I'BumoHe CantaHoBuue u o [IpekpacHoii mapeBHe Jlebequ». [IpecTaBisercs 1ie-
J1ecO06pa3HbBIM OTMETUTb POJIb 6e33KBUBAJIEHTHOI JIEKCUMKM B TEKCTe XYHOXKeCTBEHHOTO IPOM3BeJleHMsI, TTOCKOIbKY
€ro JIeKCMYeCcKoe HaIoJHEHVe OTBevaeT 3aMbIciy aBTopa (TomaxuH, 1988, c. 85), B 3TOi CBA3M 6e39KBMBAJIEHTHAS
JIeKCUKa MOKeT puobpeTaTh 0coboe CMbICI006pasyiollee UM 06pa3Hoe 3HaUeHMe U TpebyeT 0co60ro MoAxoaa K ee
riepeBofy. i aieKBaTHON mepefaun 6e39KBUBAIEHTHON JIEKCUKM BAXKHO YUUTHIBATh CEMAHTUKY BCETO MPOU3BEe-
HMS Kak cBepxdpa3oBoOro eIMHCTBA. ABTOP, UCXO/SI U3 CBOETO XYI0XKECTBEHHOTO 3aMbIC/Ia, 0COObIM 06pa3oM MOIX0-
JIAT K BbIOOPY JIEKCUKM, KOTOPAsi TIOMOTAeT Peain30BaTh KOMMYHMKATUBHbIE 11€JIM, HAITPUMeEp BOCCO3/1aTh MCTOpUUE-
CKMI KOJIOPUT TO¥ MJIM MHOJ 3TTOXM; 0Ka3aTh SMOTMBHOE BO3/eiicTBMe Ha untarens (TomaxuH, 1988, c. 85). CooTBeT-
CTBEHHO, IEPEBOAUYNK OPUEHTHUPYETCS] HAa CTEPEOTUIIBI TOV HALIMOHAIBHOM KY/IbTYPBI, 151 KOTOPOVi MepeBOSHON TEKCT
npenHasHaueH. CBoeoOpa3HbIit CI0cO6 KOHLEMTYyalIM3aluy MuUpa JaHHOM KylbTypoii, pacKkpbiBaloleii crenyuduye-
CKOe MMPOOIIYIIEeHMEe ee TIPefCTaBUTENel, BCcerma TpebyeT OT MmepeBofuMKa OCYIIeCTBIeH)s 6ajaHca MeXIY ITBYyMs
KyJAbTypaMM. YCTaHOBJIEHME TAKOTO 6anaHca BO3MOKHO C MTOMOIIIbIO 3aMeHbl KOHKPeTHOTo obpasa 6osee 006061IeH-
HbIM, YHUBEPCATbHBIM MM GIM3KUM BOCITPUSITUIO 0OEMX JIMHTBOKY/IbTYPHBIX COOBIIIECTB.

V. 9ko (2015, c. 67) BbIzIe/IIET OCHOBHBIE TPYIHOCTHU IIPU NIepeBOe 6€33KBMBATIEHTHOM JIEKCUKMA:

1) oTcyTCcTBME B SI3bIKE TIEPEBO/IA COOTBETCTBMS, TaK KaK y HOCUTEJIEI 9TOTO s13bIKa HET 0603HAYaeMOTro 0ObEKTa;

2) HeoOXOOMMOCTb HapsiTy C MPeIMEeTHbIM 3HaueHVeM (CEMaHTUKOI) peainy mepenaTh M KOJIOPUT (KOHHOTA-
LIMIO) — ee HAI[MOHAJbHYIO X UCTOPUYECKYIO OKPACKY.

TpynaHoCTU niepeBofa 6e39KBUBaIEHTHO JIEKCUKY CBSI3aHbI B TIEPBYIO OUepesib C ee CeMaHTUUeCKMM 3HaueHUeM.
Vicxopist U3 TOTO, UTO JAHHBIN JIEKCUUECKMIT TTACT HAa3bIBA€T OOBEKTHI, IIPEMETHI U SIBJIEHUS, TIPUCYIIVE OITpe/IeeH-
HOVI IMHTBOKYJIbTYpE, 3HAaUEHME TaKMX eOMHUI] He06X0AMMO pacuimdpoBaTh Mpy MepeBoje, T. €. CAeJIaTh MOHITHBIM
[IJISL IpeJICTaBUTe el IPYToil IMHTBOKYAbTYPBI.

It Toro, YTO6GBI afeKBATHO TEpelaTh CEMaHTUUYECKOe 3HAaueHMe 6e33KBUBAJIEHTHON eIVHULIbI, TIEPEBOIUUKY
HeO6XOIMMO TIPeske BCEro MPUHMMATh BO BHUMMAaHME KOHTEKCT, B KOTOPOM MCITO/Ib3YETCS Ta WM MHAsT eAVHUIA.
ITockobKY B paMKax JJaHHOI paboThl UCC/IenyeTCs UCIIONb30BaHNe U TIepeBos, 6e39KBUBAIEHTHOM JTIeKCUKY B TEKCTe
XYIOSKECTBEHHOTO TPOU3BEIEHMSI, CJIEYET YIUTHIBATh CIIENMMUKY TOCTUKEHUS aIeKBaTHOCTY M SKBUBAJIEHTHOCTU
repeBojJa TaKoi JIEKCMKM MMEHHO B 9TOM KOHTEKCTe. BaskHO OTMETUTh, YTO TUIT TEKCTa BIMSIET Ha BbIOOP MEPEBO/I-
yeckux crpaTteruii. B (okyce Hamiero BHMMaHUSI — TEPeBOJ, MMEHHO IMO3TMYECKOTO TEKCTa, a TaKOoi TUI TeKCTa
YCJIOKHSIET 3a/iavy IepeBOgYMKa, KOTOPOMY HEOOXOIMMO «HAWTX KOMITPOMMCC MEXKIY OBYMSI SI3bIKaMW», COXPaHUB
PUTM M pa3Mep MO3TUYECKOTO TeKCTa, C OAHOM CTOPOHBI, U He MOTePsIB KyAbTYPOJOTUUYECKYIO U 3CTETUYECKYIO 1[eH-
HOCTb, ¢ gpyroii (I[TyukuHa, KpuBomibikosa, 2023, ¢. 2558).

SI3bIKOBBIE €OVHUIIBI, OTPAXKAIOIIME KY/IbTYPOJIOTMUECKYIO U 3CTETUUECKYIO IIEHHOCTh, HAa3bIBAIOT peanusiMu. B Harlem
MCCIeNOBaHUM Mbl 6yZeM MpUIEepKUBAThCsl TepMUHA «peayysi» Beien, 3a JI. C. BapxynapoBbIM, KOTOPBIi TIOA, peanueit
TIOHMMAET «CJIOBO M/ BhIpaskeHMe, 0003HAYAIoIIee TTPEAMETDI, IIOHSITHS, CUTYallMy, He CYIIeCTBYIOIIME B TIPAKTUUECKOM
OIIbITE JTEO/IEN, TOBOPSIIMX Ha APYTOM s3bike» (2010, c. 93-95).

Heo6xX0aMMO OTMETUTD, UTO AJIT 0603HAUEHUST TUIacTa 6€39KBMBAJIEHTHOM JIEKCUKM MHOTAA MCIIOMb3YeTCs Tep-
MUH «JTaKyHa». [IpobaeMa ¢ JaHHBIM TEPMMHOM 3aK/TIOUAETCSI B TOM, YTO CETOAHS B ITePEeBOAOBEAEHNM HET €AMHOTO
TIOHMMAaHMSI JAHHOTO BM/Ia 6€35KBUBAIEHTHO JIEKCUKM, KOTOpast 0003HavaeT MpeIMeThI U SIBJIEHUS, UyKIble, a cle-
JlOBaTeIbHO, HETIOHSITHbIe, HEMIPUBbIUHbIE HOCUTEJISIM KYJIbTYPhI ITePEBOLSIIETr0 I3bika. [lepeBoioBeAbI-KIaCCUKU —
A. 1. Ulseriuep (2009), S. U. Peuxkep (1974), B. H. Komuccapos (2000) — TepMuH «1aKyHa» He BBIOESIOT U OTHOCSIT
TaKyl0 JIEKCUKY, Hapsiiy ¢ peanusimu, K 6Ge3skBuBajeHTHO# Jekcuke. OpgHako 0. C. CremanoB (1965, c. 120),
W. 10. MapkoBuHa 1 10. A. Copokus (2010, c. 23) onpeaensioT JJaKyHbI KaK «CJIOBapHbIE TTPOOEITbI», «“6esbie msaTHa”
Ha ceMaHTMYeCKoii kapTe si3bikar. [I. V1. EpmosioBuY oTMeuaet, uto «mocie JI. C. Bapxynaposa, AaBiiiero onpeaeneHue
cyuaiiHotll 1aKyHsl, TIepeBOIOBEIbI He CHlesaay HY I1lara BIepény, U KpUTEPUU OIpeeseHus] JIaKyH «OCTalTCs OT-
KpbITBIMM» (2009, c. 18).

B Hamem mccienoBaHuM Mbl 6yieM UCIIOAb30BaTh Kaaccudukaimio, mpegiokennyio JI. C. BapxymapoBbiM, KO-
TOPBI BBIAESIET TPY IPYIIIIBI CJIOB, BXOISIINX B COCTaB 6€33KBUBATIEHTHOI JIEKCUKM, 8 UMEHHO:

1) MMeHa coGCTBeHHbIe, reorpaduueckie HaMMeHOBaHMS, Ha3BaHUS YUPEKAEHUH, OpraHu3aluii, ra3er, mapo-
XOJI0B U TIP., He UMeloIle MTOCTOSTHHBIX COOTBETCTBUI B JIEKCMKOHE JIPYTOTO SI3bIKa;

2) peanuu, TO €CTh CJIOBa 0603HAYAIOIIME TTPEAMETHI, TIOHSATHS Y CUTyalluy, He CYHIECTBYIOIIME B MpaKTUye-
CKOM OTIBbITe JIIO/Ieli, TOBOPSIIIMX Ha IPYTOM SI3bIKE;

3) caydaifHble JIAKyHbI, KOTOpPbIE OIMPENEeNSIOTCS aBTOPOM KiaaccuuKanmy Kak «eAVHUIBI CJIOBApsl OJHOTO
U3 S3bIKOB, KOTOPHIM MO KaKMM-TO MPUYMHAM (He BCerga MOHSATHBIM) HET COOTBETCTBUII B JJEKCMUECKOM COCTaBe
(B BUJE CII0B MM YCTOMUMBBIX CJIOBOCOYETAHMIT) APYyTroro si3bika» (2010, c. 93-96).

OueBUIHO, CYLIECTBYIOT CIOKHOCTH Teperauy 6e35KBUBAIEHTHO JIEKCUKHM, C KOTOPBIMU BCTPeUaloTCs IepeBoi-
YMKU, & UMEHHO: OTCYTCTBMeE TIpeMeTa UJIU SIBJIEHMSI B JIOKATbHOM KyJIbType TepeBOsIIIero si3bika U, Kak caefcTBue,
OTCYTCTBME B TepeBOJSIIEM SI3bIKe JIEKCMUeCKOl eIVMHUIIbI, Ha3bIBalollell 3TOT MpeaMeT, CUTYaluio UIU SBeHUe.
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Kpome Toro, He06X0AMMO TIEpPeaTh HE TOJbKO MPeIMETHOE 3HAUEHME (TO eCTh JEHOTAT), HO ¥ COXPaHUTb HAIMO-
HaJIbHBI KOJIOPUT, SMOLMOHAIBHYIO OKPACKY JAHHOTO MOHATHSI. OLHAaKO MBI cOryIacHbI ¢ A. B. ®eopoBbIM, KOTOPBIN
MUILIET O TOM, YTO «OTCYTCTBME TOUHBIX M IOCTOSIHHBIX JIEKCUUYECKUX COOTBETCTBUIT» HE SIBJISIETCSI MTPM3HAKOM «He-
BO3MOXKHOCTH TIepeaaTh CMbICI B KOHTeKcTe» (1958, c. 142).

Ilst iepeBozia 6e39KBUBAJIEHTHON JIEKCUKM UCITONB3YIOTCS MepeBouecKie TpaHcopmarym. B pamMkax JaHHOTO UC-
CJIeqoBaHMSI MbI OYIeM IIPUAEPKMBAThCST KiaaccuduKaimy Crioco60B repeBoa Ge35KBUBAJIEHTHOM JIEKCUKM, TTPeJIo-
>keHHOM JI. C. Bapxynapossim (2010, c. 97-102), a uMeHHO: IepeBouecKasi TPAHCAUTepauys M TPAHCKPUIILVSI, KaJIbKU-
poBaHue (TI0CIOBHOE 1u IToMopdeMHOe BOCCO3IaHle C/I0Ba CPeCTBAMM SI3bIKa IIePeBOa), OIMMCaTeTbHbIN UV 06bsIC-
HUTEbHbI [TePeBOJ, (HaluuMe MOSICHEHMST MJIY YTOUHEHUST eVHUIIBI OPUTMHAIIA), TTPUOJIVOKEHHbIN TTepeBo, (TlepeBoy,
TIpY TIOMOIIY «aHaJIoTa»), TpaHCHOPMAaIMOHHbIN ITePeBO (CTPYKTYpHOE Ipeobpa3oBaHye eIMHUIbI OPUTMHAA).

Iyg aHa;mM3a crnocoboB nepefauyy 6e335KBMBAIEHTHON JIEKCUKYM Ha aHTIMICKMIA SI3bIK Obljla BhIOpaHa CO3JaHHast
moutyu 200 siet Hasan, B 1831 romy, «Ckaska o 1jape CasitaHe, O CbIHE €ro CJIJaBHOM ¥ MOTydeM OoraTbipe KHs3e ['Bu-
nmoHe CanraHoBuue u o IlpekpacHoii apeBHe Jlebenu» A. C. [IymKMHA U ee TIEPEBOABI HA aHTIMIACKUI SI3bIK, KOTO-
pble BBITIOTHUIM GPUTAHCKUIT IUTEpaTypoBe U nepeBoaunk OyvBep INTOH U €r0 COOTeUECTBEHHMK, ITePEeBOTUNK,
mcaTeb v osT JIyuc 3enukodd.

MeTomoM CIUIOUIHOM BBIOOPKM ObUIO OTOGpPAHO TPUALATh BOCEMb 0G€33KBMBAIIEHTHBIX JIEKCUMUECKUX €IVHMUII.
B mepByIo rpymmy BONLIM IIECTh MMEH COGCTBEHHBIX, BO BTOPYIO TPYIIY — CEMHAJIIATh Peasinii, ¥ TPEThIO TPYIITY
COCTaBW/IM TISITHAIIATh CIYUYaifHbIX JIaKyH. B Ta6nuile 1 mpeacTaBeHbl JIEKCUMUECKIe eqyHUIIbI, OTOOpaHHbIe /IS aHa-
JI3a, B TIOPSIIKE ITOSIBJIEHNS B TEKCTE.

Ta6m/ma 1. be3skeusaneHmMHas J1eKCuka u ee nepeeoabt

be3aKeusaieHmHas 1eKcuxka | ITepesod O. dn1moHa | ITepesod J1. 3enukoppa
Hmena co6cTBeHHbIE, reorpadmyeckye HaMMeHOBaHMS,

He VIMeIoIlyie IOCTOSTHHBIX COOTBETCTBUIA B JIEKCMKOHE APYTOro sI3bIKa
CanraH Saltan Saltan
I'Bugon CanTaHOBUY Gvidon Soltanovich Guidon Saltonovich
CBaTbst 6a6a Babapuxa Babarikha, the queen mother their mother, sly deceiver
YepHOMOp Chernomor Chernomor
OxusiH Sea/ocean sea
OctpoB BysiH Island of Buyan Island of Buyan

Peanuun
Lapuiia empress / youthful queen / lady young and Were our tsar to marry me / If he married me / tsa-
royal / the mother / queen / mistress / princess | ritsa / young bride / the queen / a young princess
GaTouIKa-1apb father-tsar our tsar
CBeT/INLIA He stept inside / poor chamber chamber / your home
LIapb-0Tel] tsar, the father the royal sire
1lapb emperor/king tsar
CeHu hall strode forth
apIH too foot odd lusty, large of limb
€O KpecTa Cross + mep. KOMM. with the silken cord that hung round his neck
LapeBuy the prince / tsarevich tsarevich
MaKOBKM 1IepKBeji church churches golden-domed
(BeHUaIOT) KHsDKbet marnkoit | (crowned him with) Prince’s cap was crowned as Prince
KHSI3b prince prince
3JIATOTJIaBbI FOPOJ, Gilded towers a golden city
3JIaTOT/IaBbI€ LIEPKBU golden-steepled churches churches tall with domes / churches tall with gold-
en domes
najara hall / nobly housed in royal state / mansions
TepeMa towers stately mansions / stately homes
u3ba huts huts
JIakyHBI
KpacHas IeBulia beauteous maiden maiden fair
rOJTyGYIIKY-CECTPUIIBI beloved sisters fair sisters
J06DPBIi KOHb trusty charger rode forth
HEeBeJIoMa 3BepIolIKa a creature monstrous, new, and out of nature | a fright
He 110 THSIM, a T0 Yacam fast as though a day were flown as the hours swiftly flew
J1ebenb-nTUIa the swan enchanted the swan-bird
IPyCTh-TOCKA weary grief / dreary grief grief
ypasners adventurer our gallant
Yy[o YygHOe great marvel a wonder well worth telling
TIpY YeCTHOM Hapojie noble folk a charmed and happy throng
BO Cafy i1 B OTOpoJie Is it in the garden pretty or the kitchen- Through the garden there she goes,
plot? Tripping on her dainty toes.

JVBO IMBHOE marvel a wonder well worth telling
HU TyTY - silent
3a TPUIEBSTh 3eMeJTh to the World’s extremity right to the pole
MOJIOOMIIA his gallant daughter his son’s fair bride
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IMonpo6Hee pacCMOTPUM ITPUMEHSIEMbIe TTepeBOTUMKAMY CTPATETUM I TOCTMKEHMS aleKBaTHOCTU M SKBUBA-
JIEHTHOCTM TIpU Tlepefiayue JaHHOV 6e33KBUBATIEHTHO JIEKCUKY, UYTOOBI BBISIBUTH, UYTO OBLTIO YTEPSIHO B IIpoliecce mepe-
BOJIa M YAAJIOCh JIM B TTOJTHO¥ Mepe MepeBOAUMKaM IepefaTh He TOMbKO (aKkTyaabHyI0 MH(POPMAINo, HO U KYJIbTYpPO-
JIOTMYECKYIO.

Ipu nepeBofe MMeH co6cTBeHHbIX Canmar, Yepromop, ByaH 06a mepeBoAYMKa MCIIOIb30BaIM MIPUEM TPAHCIU-
tepauuu: Saltan, Chernomor, Buyan.

Vms uapeBuua 'eudon Canmanoguu O. DNTOH TpaHCauTepupyeT — Gvidon Saltanovich, a JI. 3enukodd npenmnpu-
HMMAaeT, Ha Hall B3IV, HEYJAUHYIO0 TOMbBITKY €ro TPaHCKpubupoBaTbh — Guidon, 4yTo MCKaxkaeT (OHETUUYECKYIO
dbopmy MMeHM ¥ BBOOUT aHTIOS3bIYHOTO UMTATENS B 3a0/yKIEHMe, TaK KaK B aMepUKAaHCKOM BapMaHTe aHTIUICKO-
TO sI3bIKa €CTh CJIOBO guidon [‘gaiden] — a small flag (Merriam-Webster) — ¢iaxcok (3mech U ganee, ecyiv He YKa3aHO
MHOe, IepeBO/I BBITIOJHEH aBTOpamMu ctathu. — A. IT., JI. K.). B matpouume Canmanosuu — Saltonovich 3enukodd 3a-
MeHSIeT yIapHYIO d Ha 0 COBEPIIEHHO 6e30CHOBATETbHO.

OThebHOTO BHUMAaHMS 3aCTY>KUBaeT ceamost 6aba babapuxa. 1151 IpaBUIbHOTO TlepeBojia He06X0AMO TOHMMATh
BCE COCTAaBJISIONIME 3TOTO 06pa3a. HauHeM ¢ ee COIMAIbHOTO CTaTyCa «CBaThsI» — MAaTb OJHOTO U3 CYIIPYTOB 10 OTHO-
LIEHUIO K POIUTENSIM MY POACTBEHHMKAM JPYTOro CYIpyra, YTo HeBepHO Mo KOHTeKcTy. B cioBape T. ®. Edpemo-
Boi1 (2000) ceamws HapsIMY C BbINIEYKA3aHHBIM MMeET 3HaUeHMe C68axd, TO eCTh KeHIIMHA, yCTpauBaloiast 6paku. Jleii-
CTBUTENIbHO, Babapuxa He SIBSIETCSI MaTepblo HU 11aplo, HU cecTpuiiaM. Kpome 3To, ee coumanbHblit CTATYC OTpaXkaeTcst
U B MMeHM cOGCTBEHHOM — babapuxa, 3TMMOJIOTMSI KOTOPOTO BOCXOAMT K TJIAroy 6adums, o3HavyaBlIeMy B JIpeBHeit
Pycu npurumame podet. Ipy 5TOM HOBOPOXKIEHHbBIE CYMTAIMCh BHYKAMU MOBMBATIbHOM 6a6KkM (6abapyxy) 1 Ha3bIBAIU
ee 6abymkoii. IToBuTyxaMu, Kak IpaBUiIo, ObUIM MOXKMIIbIE, ONBITHBIE skeHIMHBI (KapHoBuy, 2019, c. 256). [Toguepk-
HeM, uTO Babapuxa MoSIB/ISIeTCS B TEKCTE CKa3Ky TOJBKO TOCIe POKOeHMs [BUIOHA, KOTOPDIN MO3Ke HA3hIBAET ee
«cTapoit 6abyuikoit csoeit» (Ilymkus, 2012, c. 58).

[TocmoTpuMm, Kak CIIPaBUIIUCh C JaHHOV 3amaveli mepeBoguuky. O. DJITOH TPaHCIAUTEPUPYET aHTPOIIOHUM — Ba-
barikha, Tem caMbIM JIMIIASI €TO JIEKCUYECKOTO 3HAUeHMSI. AHIJIOSI3bIUHbI UMTaTesIb He JorafaeTcs, YTO OHa — IIOBU-
BasbHast 6abka M cBaxa; Jisl HETO OHa — the queen mother — koposieea-mams, BIOBCTBYIOIIAS KOPOJieBa, KOTOpas pe-
mia MoryouTh MOJIOAYIO LAPUIY M Hac/legHMKa MpecTona. Takoil mepeBof MCKaKaeT pPojib JAaHHOTO MEPCOHAXKa.
B cBo1o ouepenp, JI. 3enmkobd BooGIIEe OITyCKaeT aHTPOIIOHUM U COLMAbHBIN cTaTyc Babapuxu, a UCIOIb3yeT omnuca-
Te/bHBIN TlepeBOf, a UMeHHO — their mother, sly deceiver (Mx Matb, xuTpasi o6MaHuMIa). MoxkeM MPeIoa0KAUTD,
YTO OTYyIIeHVe MOTMBMPOBAHO OTCYTCTBMEM CMBICJIOBOI HArpy3KuM aHTPOMOHMMA [IJISl AHIVIOSI3BIYHOTO YMTATEIS
B C/Tyyae MpyMeHeHMs PUeMOB TPAaHCKPUTILIUY UM TpaHoUTepauyn. [lepeBoIunK MPUHMMAET pellieHne MpuberHyTh
K OTMCaHMIO, YTOGBI MepeIaTh MOMAJIYIO CYTh MTOBUTYXM-MHTPUTAHKM, OKA3bIBAOIIEH BCTIECKOE COMeCTBIME KOBAPHBIM
CecTpam, 3aBUCTb KOTOPBIX «<YHUUTOKWIA POACTBEHHbIE UyBCTBA» M 0OpeK/Ia Ha CMepPTh MJIAIIIYIO CECTPY U €€ HOBO-
poskneHHoro ceiHa (Heénos, 2001, c. 154). Kpome Toro, B CuiIy HEZOCTATOYHOTO IIePeBOAYECKOr0 aHaIu3a jiekcema
c8amps OMIMOOYHO MepeBoaUTcs their mother — ux MaTh. [lepeBOOUMK YITYCTUII TOT (DaKT, UTO POACTBEHHbBIE CBSI3U
Meskay cectpaMu 1 babapuxoit He ymomuHaioTcs B Tekcte A. C. [TymkmHa.

ToBOpsl O TepeBOfEe peannii, XOTeJOCh Obl HA4aTh aHAIM3 C HaubOlee YacTO BCTPEYAIOIIMXCS: Laph/Iapb-
6aTIOLIKa/IIapb-0Tell, IapHuIla, KHsI3b/11apeBuy. JI. 3enmkodd Bceraa TpaHCIUTEPUPYET peannio yape — tsar. A O. DToH,
TIOMYMO TPaHCAUTEpAIVN, IPUOeraeT K aHAJIOTOBOMY TTepeBomy — emperor u king. Tloaraem, 4To OTCYTCTBME eOHO06-
pasus Ipu TIepeBojie peanyl Yaps MOXKET BBECTH B 3a0JysKIEHME UMTATENsI, KOTOPBIV TIPUMET UMnepamopa u Kopons
3a IPyrux mepcoHaxkeit. Peanmuio yaps-6amiowika O. DITOH TIepeBest, UCIOb3Ys KaabKy U TPaHCIUTEpaLnIo — father-tsar;
y JI. 3emkodda HabMoIaeM KOHKPETU3AIMIO M TPAHCIUTEPALIMIO — our tsar. CXOKYI0 TI0 CEMaHTHKe peauio Yaps-omey
O. 1ITOH, KakK ¥ B IIPeIbIayIeM IpUMepe, KAIbKUPOBAI Y TPaHCIUTEPUPOBA — tsar, the father; J1. 3enukodd mcronb3y-
eT apxanuHyio GopmMy obpamieHusI K JIMIy C BBICOKMM COLMAIbHBIM CTaTyCOM (Harpumep, K KOposw) — the royal sire.
IpunaraTenbHoe royal yKa3bIBaeT Ha TO, YTO PeUb UAET O IJIaBe roCcyAapcTBa. To ecTh MePeBOAUMK ITPUOErHYII K aHAIO-
roBoMy IiepeBopy. [Ipu rnepeBope peanuii kKHs3b U yapesuy 06a riepeBoJUMKa MTPUMEHSIIOT aHaJIOT — prince v TpaHCIUTe-
paumio — tsarevich, ogHako O. DIITOH TaKKe UCIIO/Ib3yeT aHaJIoT prince Ajst 0603HaYEHMS Yapesuyd.

Psan metamopdo3 npeTteprieBaeT peanus yapuya. MoKHO 6bUTO GbI MTPEIIIONOKUTH, UTO, KaK U Yaps, STy peanio
IepeBOAUMKY TPAHCIUTEPUPYIOT. OLHAKO 3TOT IepeBOAUeCKUil IpueM MUCIIONb30BAICS UL OTHAXKIbI 3eaukod-
dbom - tsaritsa. Bo Bcex OCTaIbHBIX CIydasx OH MPUMEHSUT ONMCATeNbHbIN TlepeBon — Were our tsar to marry me,
If he married me (Eciivi 1apb / OH JKEHUTCSI Ha MHe), young bride (Monoznasi HeBeCcTa B KOHTEKCTe — JKeHa 1apsi), a young
princess (MoJjiomasi IpMHIIeCCca/KHITYHS); aHaior — the queen (KoposieBa). OTMETHM, YTO ABa ITOCJIeIHUX BapuaHTa
repeBosa GbLIM ObI YMeCTHBI B IPYTOM KOHTEKCTe: IIPUHIIeCca/KHATMHS — skeHa MPUHIA/KHS3s1, a KopojieBa — skeHa
KopoJsi. O. DITOH MCIIO/Ib30BaJl CEMb BapMaHTOB MEPEBO/Ia JIEKCEMbI yapuyd. TpUsKIbl OH MpuberaeT K aHaJIOTOBOMY
repeBony — empress, (youthful) queen, princess, B OCTaJbHbBIX CIy4asix — K OIMCaTeIbHOMY TepeBoay: lady young and
royal (1oHast KopoJyieBcKast 0co6a), the mother (Matb), mistress (rocroska). Kak u B ciiydae ¢ yapem, epeBOAUMK J0-
IyCKaeT Ty ke CaMyI0 BOJTbHOCTh, CHOBA BBOJUT B 3a0JTy)KIeHMEe UMTATEIISI.

Peanust mosioduya — MOJIOyxa, 3aMy>KHSIS SKeHIIMHA, JIeT 10 copoka (Hdaab, 2006, c. 127) — B JaHHOM KOHTEKCTE
MoJsiozmas JkeHa KHs3s ['BupoHa, cHoxa uapsi CantaHa. O6a MepeBoAuMKa IepefaloT JAHHYI0 Pealnio ¢ MOMOIIbLI0
TIipMeMa OIMCaHMsI: DJITOH aKIEHTUPYET TOT (HaKT, UTO 1apb MPUMHMMAET KeHY ChbIHA U JIIOOUT ee Kak oub — his gal-
lant daughter (ero ripeKkpacHas A0Yb), a 3eMMKo(Gd MOTUEPKUBAET KPACOTY IIAPEBHBI, OT KOTOPOI HEBO3MOXKHO «IJ1a3
otBecTb» ([IymikuH, 2012, c. 57), — his son’s fair bride (mpeKpacHasi HeBeCTa ero CbIHa).
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B TekcTe opuruHanma 6bpUT0 3abMKCUPOBAHO CEMb HaMMEHOBAaHMII 3Maumii (136a, rmajgaTta, TepeM, 3/7aTOr/IaBbie
LIEpKBM), NIOMeIeHuii (CeHy, CBEeT/IULIA), apXUTEeKTYPHBIX 3/1eMeHTOB (MaKOBKM llepKBell), XapaKTePHBIX TOJIbKO
Ha Pycu. ITpu nmepeBoze peanuu u3ba — KpeCThsTHCKUIA OM, SKUJTOi JepeBsiHHbIN moM ([anb, 2006, c. 84) — o6a mepe-
BOJUMKA MCIIOJIb3YIOT aHAJIOTOBBIN MepeBo — hut — a small, simple house or shelter (Cambridge Dictionary).

Crnepnyommii MpumMep MOKasbIBaeT BYKHOCTb KOHTEKCTA IIPY IIepeBofie B LIeJIOM U peanuii B yacTHOCTH. Tak, nana-
ma — IBOpel, BeJIMKOJIEITHOe kutoe 3manue (Janb, 2006, c. 156).

Budum: secb cuaa e 3name, Crowned and throned above them all, There, in regal raiment, sate
Liapy Canman cudum 6 naname King Saltan within his hall Tsar Saltan in royal state
(Tlymikus, 2012, c. 44). (Tlymikuh, 2023, c. 46). (Pushkin, 2017).

Cyzst 110 KOHTEKCTY, L1apb IPOBOIUT OMUIMAIbHbIA IIPYEM BbICOKOIIOCTABIEHHBIX TOCTEM. DJITOH MCIIOIb3YeT
aHasor hall (a building or large room used for events involving a lot of people (Cambridge Dictionary) — 3manue
v 6OJIbINAST KOMHATA IS ITPOBEIEeHMsI MEePOIIPUSTHI ¢ GOJIBIIMM KOJIMUECTBOM rocTeit), a 3eiaukodd mpuberaer
K omucaHuio in royal state (as part of an official ceremony - B pamkax oduinanbHoi 1epeMounm). B o6oux ciryuasx
AHIJIOSI3BIYHOMY UMTATEJTIO TIOHSITHO, UTO 1apb Ca/TaH BCTPeYaeT rocTeil B CBOEM IBOPIIE.

Ta ke peanus naziama B PYroM KOHTEKCTE MMEET 3HaUEHUe 8eIUKoIenHoe xcunoe 30aHue. Hampumep:

Bce 8 mom ocmpose 60zambi, All are rich men in that islet, People live in plenty there,
U306 Hem, 00HU nanamsl Nobly housed, no huts defile it Not in huts, but mansions fair
(Tlymkus, 2012, c. 50). (Tlymikuh, 2023, c. 62). (Pushkin, 2017).

OueBUIHO, UTO MPUEM OIMcaHus obecreunBaeT afeKBaTHBIN ITepeBo: C OOHOM CTOPOHBI, rich men nobly housed
(6oratble IOV, JKUBYIIME B JOCTOMHBIX SKUIUIIHBIX YCIOBUSIX), C IPYTOit — mansions fair (BeJIMKOIEITHbIE OCOOHSIKN).

Ha Pycu mepemom Ha3bIBaIM «3aMOK OOSIPCKUiT», «IBOPEL», «6apCKuii JOM» 60 «OAMHOKMIT JOMUK B BUIE GalllHK
wi Ha ogpy6e» (Tanb, 2006, c. 200). MoxkeM MPeAToNoXnUTb, 4To O. JITOH, OMMPasiCh Ha TOJIKOBbIE CJIOBapH, CPOKY-
CUPOBAJICS HAa KOMIIOHEHTe 3HaUeHMsI «B BUJIe GalrH» Y UCIIOJIb30BaJl aHAIOT tower (6aiHs). JI. 3envkodd B 060MX Ciy-
Yasix IpUOerHys1 K IpuOIsKeHHOMY TiepeBofy: stately mansions (BenuKoJelHble 0COOHSIKM), stately homes (BeluKoen-
HbIe IOMA), TaK KaK cJIOBOcoueTaHue stately mansion/home vyMeet ciemyiolee 3HaueHue: a large, impressive house that
is occupied by an aristocratic family (The Free Dictionary), To ecTb 60JIbIIIO}, POCKOIIIHBII 1O0M, B KOTOPOM SKMBET CEMbSI
apucTokpaToB. TakuM 006pa3oM, aHAJIOT He MO3BOJMII MepeaTh HAlMOHAIbHO-KYIbTYPHbIA KOJOPUT peanu mepem,
HO COXpaHMI QYHKIMOHAIbHOE Ha3HAUeHMe 30aHusI 6e3 KaKUX-JIMO0 apXUTEKTYPHbIX 0COGEHHOCTEIA.

B wtoBocoueTaHuu 3namozassie uepkeu 6e33KBUBAIEHTHBIM SIBJISIETCS MIpUjIaraTe/ibHOe, KOTOPOe TepelaHo mepe-
BOIUYMKAMM C TTOMOIIBIO ONMMCcaHMsI. 3emMKobd B OTHOM CTydyae OMyCKAaeT KOMIIOHEHT 3HAUEHMS NOKPbIMbIli 30710mMom —
churches tall with domes (BbICOKME IIEpKBM C KYTIOJIaMi), BO BTOPOM C/Ty4yae STOT KOMITOHEHT 3HaueHMsI COXPaHseTCsT —
churches tall with golden domes (BbICOKME LIEPKBM C 30JIOTBIMM KyTIOJIamMu). DATOH Mpearoyen BapuaHT golden-steepled
churches (1iepkBU € 3070ThIMM ITTMISIMU). OTMETUM, UTO Steeple (1mmib) — a pointed structure on the top of a church
tower (Cambridge Dictionary), To eCTb OCTPOKOHEUYHOE COOPY>KEHVE Ha BepIlMHe 1IepKOBHOI 6anrHu. TaKkoil apXUTEKTyp-
HbIii 3JIEMEHT XapaKTepeH ISl KaTOMMUYEeCKUX M MPOTECTAaHTCKMX XpaMOB, HO He ISl TTPaBOC/IaBHBIX. [Ipy 3TOM Apyrast
peanust — Maxkoska yepKkeu — TJaBa LiepKBU, camblii Bepx 3manus (damb, 2006, c. 120), mo dhopMe HAIIOMUHAIOIIMIA TTAMST
CBEUM WIM JIYKOBUILY, — ObUIa OmyleHa AnToHoM: church (1iepkoBb). JI. 3envkodd, Kak ¥ B MPeObIIyIIeM MpUMepe,
TIpY TIEpEBOJIE PeasTny MakoeKa yepkeu UCTIoNb3yeT onucanmue — churches golden-domed (11epKBY € 30JI0TBIMM KYTIOJIAMM).

YT0 KacaeTcsl HaMeHOBaHMIA KUJTbIX TIOMEIEeHN, HY OJMH [TePeBOAUMK B TIOJIHOM Mepe He CITpaBUJICS C TIOCTaB-
JIEHHOJ 3aiaueii: He GbUTM TIepefaHbl HM (PyHKIMOHATbHOE TIpeIHa3HaueHue, HY Hal[MOHATbHO-KYJIbTypHAs criermbu-
ka. Ceem/iuya — 4uCTas1, CBeT/Iast KoMHarta, roctuHas (Janb, 2006, c. 186), ogHaKO y D/ITOHA C TTIOMOIIbIO HEYIAUHOTrO,
Ha HaIll B3IJISIZI, OTIMCAaHMsI OHA TIPeBPATIUIach B 6eHYI0 KOMHATY, OeIHbIe IOKOU — poor chamber, xoTs y A. C. IIylikuHa
HeT YKa3aHusl OTHOCUTENbHO 60raToro iy 6eTHOro yOpaHCTBA 3TOrO MOMelleHMs. Bo BTOpOM ciyuyae MepeBOTYMK
ormyckaeT peannio — he stept inside (ZoC7I0BHO: OH Bollen 6Hympy). B nepeBoe 3enukodda B 04HOM ciTyyae UCIOIb30-
BaH aHasor chamber — a room in a house, a bedroom; a room used for a special purpose (Cambridge Dictionary), To ecTb
KOMHAaTa B JOMe, CITajIibHsI; KOMHATa, MCIIoIb3yeMast /i 0COObIX 1ieJieit, B ApyroM — reHepanusaius — home (Iom / mo-
MatHuii ouar). CeHu — Hapy>KHast, 60Jiee X0JI0HAsT YaCTh KMJIOTO IOMa, Y BXoa, rpuxoskast (lanb, 2006, c. 188). nToH
ucronb3yet aHasor — hall (the area just inside the main entrance of a house (Cambridge Dictionary) — mecto cpasy
3a IJIaBHBIM BXOZIOM B IOM), a 3einkodd omyckaet peasnuio — strode forth (IOCJIOBHO: LIIATHYII 8HYMPB).

Bo Bce BpeMeHa POCT ¥ BeC HOBOPOXKI,EHHOTO SIBJISUIMCD TJIABHBIM KPUTEPUEM €ro 30POBbsI, 0COOEHHO 3TO KacanaoCh
HaC/IeTHMKOB TpecTosia. KaskmomMy MOHApXy Hy>KeH 6bUT KperKkuil 3M0pOBblii HACAeIHUK. TPeThsl TeBUIIA BbITOTHIIA
CBOe ObellaHNe U «K VICXOAY CEHTSIOps... poawia 6oraTeipsi», «cbiHa 60r MM gan B apmH» (ITymkuH, 2012, c. 30-32).
Apwun - oroHHast Mepa, 0,711 metpa (Janb, 2006, c. 10). O6a epeBoAUMKaA C ITOMOIIIbIO OMYCAHNS CIIPABMINCD C TIepe-
JaJeil pycckoii Mepbl IyinHbI. Tak, O. JJITOH MUCIIO/Ib30BaJI aHIJIMIICKYI0 MepY IHbI, paBHyto 0,3048 metpa — two foot odd
(mBa dyta c muurHMM), a 3enmmkodd onmcan MaaeHIa KaK KPerKoro, ¢ KpyIHbIMY pyKamu 1 Horamu — lusty, large of limb.

ITo croskeTy cKa3ky I'BUIOH CTaHOBUTCS KHSI3€M, TO €CTb IIpaBUTE/IEM, OCTpOBa BysiHa. Hapon BeHuUaeT ero Ha Liap-
CTBO KHSDibell wiankoli, KoTopasi B JAHHOM KOHTEKCTe SIBJISeTCS a/uTio3Meli Ha marnky MoHoMaxa — BeHEl] BEMKOTo
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KH$3s1 Bnagumupa MoHomaxa, riaBHas peraaus 1apckoi Biaactu (Oxeros, llIBemosa, 1994, c. 879). o Bepcun O. di-
TOHA, MPUOErHyBIIEero K 6yKBaIbHOMY IepeBoy, ['BUAOHA KOPOHOBAIM ITPOCTO MIATIKO, TPUHAAJIEKAIIeN KHSI310, —
Prince’s cap. TlomuepkHeM, KHSDKbsI IIATIKA — 9TO He TOJIOBHOM yOOp, He Iarka KHsI3s, a peraumns, KOTOPOii MOb30-
BaJIUCh TOJIBKO OJMH pa3 — B JeHb BOCILECTBUSI Ha IIPECTOJI, B OCTaJbHOE BPEMS OHA XpaHMUJIACh B COKPOBUIIHUIIE.
LlepeMoHMS BeHUaHMS Ha 1ApCTBO B nepeBoe JI. 3emukodda Takke auIIeHa HAIMOHATbHO-KYIbTYPHON crienyudu-
KU U3-32 OIMYIIEHUS PeaINM KHAMCbsl ulankda, [BUIOHA TTPOCTO KOPOHOBAIM M HA3HAUMIIM KHsI3eM — crowned as Prince.
B maHHOM ciTyuae, Kak U IIpu MepeBojie APYTUX UCTOPUUECKUX peastinii, GbT 6bI yMeCTeH MepeBoIUecKuii KOMMeHTa-
puii B BUJle CHOCKM, TaK KaK IepeBOAYMK MMEET [0 C TO3TUUEeCKMM TeKCTOM, KaK B caefylolieM IpuMepe:

Co Kpecma cHypOK WeNK08blli From his cross* a silk cord taken With the silken cord that hung
HamsHyn Ha 1yk 0y608blii Strung it on the bow Round his neck
(TymkmH, 2012, . 36). (ThymkmH, 2023, c. 36). (Pushkin, 2017).

VIMeHHO TepeBOAYeCKMii KOMMeHTapuii o3BomT O. DATOHY OGBSICHUTD aHIJIOSI3BIYHOMY UMTATENIO, UTO Kask-
IIbI}1 TIPABOC/IABHBIN YeIOBEK C POSKAEHNS HOCUT HaTeabHbI KpecT — *The cross which every Orthodox wears around
his neck from a child (ITymkun, 2023, c. 36). Cama JiekceMa Kpecm He SIBISIeTCS peanueil B TPagULIMOHHOM IMOHMMA-
HuM. Ho B KOHTEKCTe MPOU3BENEHMS Kpecm — 3TO MMEHHO HAaTe/bHbIN KPeCT MPaBOCIaBHOTO yesoBeka. OJHAKO,
ucxons u3 nepesoga JI. 3enukodda, OMyCTUBIIETO PeANNIO Kpecm, HETIOHSITHO, UTO 3a ILIeJKOBbIA MIHYPOK Ha Iiee
yI'Bupona. Cunrtaem, 4YTO He CTOUT HeNOOLIEHMBATh TaKOJM IpMeM, KaK KOMMEHTapwuii, IOCKOJIbKY Yy 4YMTaTess],
TO eCTb «y TI0TyJaTeJsisi IepeBo/ia, HeoOXoaMMbIX (POHOBBIX 3HaHMI CKOpee Bcero HeT» (Benos, Hecteposa, 2020, c. 25).

Ipexkme yeM paccMaTpuBaTh CIIOCOOBI TIEPeBOJA JIaKYH, BCTpevaromuxcs B «Ckaske o 1jape CanraHe», OTMETUM,
YTO BCe JIaKyHbI, ITpeicTaBieHHbIe B Tabnuile 1, Baten 3a M. B. Psa6oBoit (2010, c. 177), koTopast BbIIe/sSeT IMHTBUCTH-
YyecKkye Y KyJbTYPOJIOTMYecKye JIAKyHbI, Mbl 6YyZIEM OTHOCUTD K KyJIbTYPOJIOTMYECKMM, TaK KaK OHM OTPAKAIOT HAIMO-
HaJIbHO-KY/IbTYPHYIO CIelUKY 1 TOJYepKMBAIOT HECOBIaMeHMe KyIbTyp. PaccMaTpuBaeMble HaMM JIAKYHBbI SIBJISTIOT-
¢s1 GOSTBKIIOPHBIMY 3JIEMEHTAMM PYCCKOTO KYIbTYPHOTO MPOCTPAHCTBA, Y3HABAEMbIMM KOHCTAHTAMM PYCCKOIi KYJIbTY-
pBI. JTO ellle pa3 MoaTBepkaaeT Mbicab . . Epmonosuya (2009) o Tom, UTO Mpy IepeBoe JaKyH HeOOXOAMMO MPpu-
MEHSTh He TOJIbKO MEePeBOAOBEIUECKNil, HO U KyIbTYPOJIOTMUECKMIi TTOIXO0/, TTOCKOJIbKY UMEHHO «KYJIbTypOJIOTMYe-
CKMI1 aCTIEKT JIAKYHAPHOCTY» BbI3bIBAIOT HAaMOOJIbIINMIT MHTEpec nmepeBogoBenos (Eroposa, [Toronmta, 2019, c. 55).

AHanu3 mepeBojia JIaKyH TMOKa3aJl, uTo 06a MepeBouUMKa MAKCUMAILHO HElIMpanu308anu HallMOHATbHO-KYIbTYPHYIO
COCTABJISIONIYIO PyCCKOi cka3ku. Tak, O. DITOH valie BCcero (B IECTH CTydasiX) IIpy MepeBojIe JTaKyH MpuOeraer K ormica-
TeJIbHOMY TIpMEMY: Hegedoma 38epiowika — a creature monstrous, new, and out of nature (cTpainiHoe co3maHue, HOBoe, He-
CYIIECTBYIOIIEEe B TPUPOZE); He no OHsAM, a no uacam — fast as though a day were flown (Tak 6bICTPO, KaK GYITO OAVH I€HD
nponeten); nebeds-nmuya — the swan enchanted (3akongoBaHHbI! Jiebenb); epycme-mocka — weary grief / dreary grief
(BbIMaThIBatOIEe rope); uydo uyoHoe — great marvel (6osbIioe Uyzo); 3a mpudessms 3emens — to the World’s extremity
(Ha Kpait cBeTa). B Tpex cimydasix GbLIO UCIIONb30BAHO KaJbKMPOBAHUE: KPAcHas desuya — beauteous maiden (kpacuBas
JIeBYIIKa); do6pblii KOHb — trusty charger (HaJesKHbI 60eBO MM CTPOEBOI KOHB); vecmHol Hapod — noble folk (6maropop-
HbIf Hapop). JIBasKIbl MCIIONIb3yeTCst TpaHCHOPMAIMOHHbIN ITepeBOl, 8 UMEHHO — JIEKCHMUeCK/e 3aMeHbI C ITOJTHBIM M3Me-
HEHMEeM 3HAUeHMs CJIoBa: 20/1y0ywKu-cecmpuyst — beloved sisters (Jilo6uMble cecTpbl); 60 cady Jjiu 8 ozopode — Is it
in the garden pretty or the kitchen-plot? (3To B KpacuBOM camy Wiu Ha rpuycage6HoM yuactke?). M mo ogHOMYy pasy dii-
TOH TIPUMEHSIET OMyIleH}e, aHAJIOT ¥ SKBUBAJIEHT C 0600IIAIOIIMM HEATPATU3YIONMM 3HaueHeM. JIakyHa Hu 2yzy B Tie-
peBojie ormyiieHa. VMeromas MoIOKUTETbHYI0 KOHHOTAIMIO B PYCCKOM Ky/IbType JIakyHa ydaiey — Xpabpblit, CMeblit,
J0GJIeCTHBIN, KOTOPOMY B OTBare Bceraa yaada (Jamb, 2006, c. 209), — 3ameHsleTcsl aHaJIOrOM adventurer (someone who
enjoys and looks for dangerous and exciting experiences (Cambridge Dictionary), To eCTb TOT, KTO HaC/IaskIaeTCsI OTIACHbBI-
MM ¥ 3aXBaTbIBAIOIIMMM TIPUKITIOUEHUSIMY U UIIET Ux). OTMETUM, UTO B CJIOBAPHOI CTaThe K CIOBY adventurer UMeeTcs
romeTa disapproving (HeomoOpUTeNIbHO). Bemb «Halll yaasnelly, KHsI3b [BUIOH — YeCTHbBIN M MOPSIOYHbIA MOJIOJOV Uesto-
BeK, BEJIMKOMYIIIHO ITPOCTUBILINMI CBOETO OTI[A, KOTOPbI MOIIIe/ Ha TIOBOMY Y TeTYIIEK-MHTPUTAHOK, JKeIaBIIMX TOrubesn
eMy ¥ ero Matepu. BeipaskeHne dugo dusHoe xapakTepHO sl pycCKOro (hoIbKIOPa, OHO MMEET OCOOYIO XYIOKECTBEHHYIO
BbIPa3UTEILHOCTb, KOTOPAsi IpY MepeBojie ObUIa HEMTpanu3oBaHa — Marvel (IUBO).

B cBo10 ouepenp, JI. 3emmkodd B ueThIpex cryuasx mpuberaeT K OMMCaHMIO: He no OHAM, a ho uacam — as the hours
swiftly flew (kak 6yaTO uachl JleTenn ObICTPO); CUHOHMMUYHBIE JIAKYHbI 4ydo uydHoe U 0u8o OueHoe 6L TIepeBeIeHbl
naeHTuaHO — a wonder well worth telling (4ymo/mnBo, 0 KOTOPOM CTOMT PaccKasaTh); 3d mpudessims 3emens — right
to the pole (mpssm Ha nostioc). TpaHcHOPMAIMOHHBIN TIEPEBOJ, UCTIONb30BAICS TPUIKIBL: 201y0YWKU-cecmpuyst — fair
sisters (kpacuBble cecTpsl); yecmHoli Hapod — a charmed and happy throng (ouapoBaHHas M cyacT/iIMBas TOJIIA);
80 cady au 8 ozopode — through the garden there she goes, tripping on her dainty toes (BOT OHa MpOTyJIMBaeTCs
IO Cajly Ha CBOMX MBSIIHBIX HOXKax). IIpyeM mpubIMKeHHOTO MepeBoia TaKkKe 3a7eiiCTBYeTCS TpU pasa: HesedoMa
3eepiouika — a fright (a horrifying, grotesque, or ludicrous person or thing (The Free Dictionary), To ecTb ykacaio-
MW, TPOTECKHBIN MM HeJeTblil ueloBeK Uiau IpeamMet); yoarey — our gallant (Hai xpa6pelr); Hu 2yzy — silent (Mos-
yaauBo). [Bakapl ObLT IIPUMMEHEH MPUEM KaJIbKMPOBaHUS: KpacHasa desuya — maiden fair (kpacuBasi meBylIika); Jie-
6edv-nmuya — the swan-bird (1e6emb-nTuia). [lo omHOMY pas3y IMepPeBOAUMK MCIIONb30BAJ IIPUEM OMYIIEHMS
Ipy ITepeBoie JIaKyHbl 000pbili KoHb (he rode forth — oH mockakas BIiepe) ¥ SKBUBAJIEHT C 0006IIAOIIUM HeiiTpa-
JU3YIOLIMM 3HaUeHueM: epycmb-mocka — grief (rope).
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IIprMeuaTe bHO, YTO B GOJBIIMHCTBE CTyyaeB 06a MmepeBoIUMKa Py MepeBojie OJHMUX U TeX JKe JaKyH mpubera-
JIV K aHAJIOTMYHBIM TIpreMaM. JTO elle pa3 J0Ka3bIBaeT TOT GaKT, UTO HOCUTENM OHOM JIMHTBOKY/IbTYPbI OAVHAKO-
BO BOCIIPMHMMAIOT APYTYI0 MHOSI3bIUHYIO JMHTBOKYJIbTYPY. OTMETMM, UTO IIPU BbIOGOpE MepeBOIUYECKUX pelleHMit
BasKHO YUUTHIBATH, UTO «<HEKOTOPbIE SI3bIKOBBIE €AVHUIILI MOTYT He BBICTYIIATh B POJIM JIAKYH B CJIOBAPHOM, OTZEJb-
HO B3SITOM B[, HO B COIO3€ C APYTMMU SI3bIKOBBIMU €AVMHUIIAMM» IIPUOOPETAIOT XapaKTepHbIE YEPThI JIAKYH (Alle-
TaeBa, bBaumbertosa, 2021, c. 104).

B TexkcTe cKasKkM cpely JaKyH BbISIBJIeHO JIBa dpas3eosornsma: He no OHIM, d No uacam U 3a mpudoeesime 3emenb,
TIPU TIepeave KOTOPbIX 06a MepeBOUMKa MPUOETAIOT K OMMUCATETHOMY MEPEBO/Y, XOTSI IT0 IIPaBUIaM €PEBOAOBENEHNS
HaJJIeXKUT MUCII0Ib30BaTh SKBUBAIEHT — (Dpa3eosorn3M ¢ TakKuMM ke 3HaUeHMeM, eI TaKOBOI MMeeTCsl B ITepeBOis-
IIeM si3bIKe. B aHT/IMIICKOM SI3bIKE CYIIECTBYET HECKOIbKO (pa3eoorn3MoB CO 3HAUEHUEM OUeHb ObICPO, ONepexrcas
cpoku: be ahead of time, in no time. DxBuBaneHTaMu 3a mpudessimsy 3emens (OANEKO, B HEBEOMbBIX KPasix) SBJISIIOTCS
aHIVIMIICKME YCTOuMBBIe BbIpaskeHus in far off lands, at the other end of the world, to the back of beyond, to the ends
of the earth. OueBUIHO, TTEPEBOTUNKY ObUIM OTPAHMYEHBI PAMKaMy MOITUUYECKOTO TEKCTa, HEOOXOAMMOCThIO COOJIIO-
JIaTh pudMy U COXpaHSITh Pa3Mep, OHAKO MPUeM OMMCAHMS He ITO3BOIWII UM IepeaTh aTMochepy CKa3KMu.

Paccka3sbiBasi 06 OJHOM 13 Uyjec ocTpoBa BysiHa, 0 6e10uKe, KOTOPAst He TOJIBKO TPI3ET 30JI0ThIE OPEXU, HO U «C TIPU-
CBUCTOYKOI moeT», A. C. ITymkuH (2012, c. 47) UCMONb3yeT MMUPOKO M3BECTHDIN MHITUITAT HAPOIHON niecHu: Bo cady
Jiu 8 020pode. B KaKOM-TO CMBICJIe TIOYTY GYKBAJIbHBIN MTePEBOI, TTepefaroNnii cogepskaHue MmepBoit CTPOUKY TIECHM,
He JIaJT aHTJIOSI3bIYHOMY UMTATETI0 BO3MOKHOCTb OII€HUTD, HACKOJIBKO 6eJIoUKa CMBIIIIEHAs: OHA He TOJbKO «30JI0-
TOV rpeiseT opex» (Ilymkun, 2012, c. 47), HO U pa3BiieKaeT YeCTHOV HapoJ, MOMY/ISPHbIMU PYCCKUMM HAaPOAHBIMU
necHsIMK. Ha Hamn B3r/isi1, YTOGbI HE I€30PMEHTHPOBATDh UMTATEJIs, ObIJI0 GbI 60JIee aIeKBaTHBIM PEIIEHNEM C Tiepe-
BOJUECKOJ TOUKM 3pEeHMSI UCIIO/Ib30BaTh IEPEBOAYECKIIE KOMMEHTapuii MY B CAMOM TEKCTe CKa3Ky JaTb UUTATENIO
MOHSITD, YTO 6eJIKa MoeT MOMYJISIPHYI0 HAPOAHYIO MeCHIO.

OTMeTUM, 4TO IlepeBoJ, JIaKyH TpeOyeT OT mepeBouMKa OIpeeeHHOro o6beMa (OHOBBIX 3HAHUIA, YTO M103BO-
JIUT 1306€KaTh HEMOJHOTO WIM UCKAKEHHOTO MOHMMAHUSI TeKCTa MHOS3bIYHBIM uMTaTesneM. [Ipy MpuHITUM Tiepe-
BOIYECKUX pelleHuit Heo6X0AMMO YUUTHIBATh «CTPYKTYPHbIE PACXOKIEHUS» SI3bIKOB M «Pa3IMUHbI MEeHTaIbHBbI
OIIBIT AHIVIOSI3BIYHOM M PYCCKOSI3bIYHOM ayautopum» (Cimpuaosckuii, Pacconenko, 2019, c. 328), Tak KaK «Ka>KIblil
HapoJ, UMeeT CBOE BUJIeHMe MUPa, TIpeicTaB/leHe 0 HEM, CBOIO KapTuHy Mupa» (Arartososa, Kinoesa, 2021, c. 7).

TToABO/ISI UTOTHM, XOTENOCh GbI OTMETUTD, UTO TIEPEeBO, o3THUecKoro Hacienus A. C. ITylIkuHa — 3TO Cepbe3HbIi
BBI30B JIJIS1 JIIOOGOTO MEepPeBOAUMKA B CUJIY €r0 «PYCCKOCTH, €ro AyIIM, MEHTAJIUTETa, HAIMOHAIbHOTO XapaKTepay,
Bepb «[IyImkuH — reHMi, BOIJIOTUBILNIA PYCCKYIO OYIITY, a €e HeJlb3sl «ITOHITh yMOM»» (Tep-MuHacosa, 2014, c. 144).
Ho cioxkHOCTh He 03HAYaeT HEBO3MOXXHOCTb. KOHGMMKT KylIbTyp, MPensSTCTBYIOIINI aJeKBaTHOMY IlepeBofy, He-
BO3MOKHO YCTPAHUTh, HO €r0 MOXXHO MAaKCMMaIbHO CMSATYUTh MPOdecCMOHaNbHBIM UCIIOIb30BaHNEM TepeBoIUe-
CKOTO MHCTPYMEHTapusI BKyTIe ¢ HaJyIeskamumMy GOHOBbBIMM 3HAHUSIMU. VIMEHHO MepeBOf, SIBSIeTCs TeM (HakTopoM,
KOTODBIN OKa3bIBaeT «OIpefesollee BO3eliCTBYEe Ha MPOLeCChl MEXKYJIbTYPHOV KOMMyHUKauun» (XyxyHu, Ba-
nyiitieBa, 2022, c. 72), a TeJaHTUYHOCTb MIEPEBOAUMKA B pabOTE MO3BOJISIET «BOCCO3/IaTh HAIIMOHAIbHBIN MCTOPUYE-
CKUI M KyJIbTYPHBIV KOJIOPUT» U LejaeT liefeBPbl MUPOBON JIUTEPATYPbI «IOCTYIIHBIMMU [JIS IIpeicTaBUTeseil MHO-
SI3BIYHBIX KYJIbTYPHBIX IMPOCTPaHCTB» (JlarumHckast, 2017, c. 381). Hecyuaiino B pa6ore «VicKyccTBo repeBoga» B. B. Ha-
60KOB OTMeYaJl, YTO aBTOP U MEPEBOJUMK JO/DKHBI ObITh OOMHAKOBO OJJapEHHBIMU, X TATAHTHI «IOKHBI OBITH OJI-
HOI IPUPOMbI», KAKOBIN MEPeBOMUMK 00sI3aH «IIPEKPACHO 3HATh 06a Hapoja, 00a sA3bIKa, BCE NETATU aBTOPCKOTO
CTWISL U METOZA, TPOMCXOXKAEHME CIOB U CJI0BOOOpA3OBaHume, UCTOpuYecKye ammosun» (2001, c. 389-397).

3ak/IoueHue

CpaBHUTENbHBI aHAIU3 MepeBONOB 6e33KBMBANIEHTHOI ekcuku B «Ckaske o mape Canrane» A. C. IlymkuHa
C PYCCKOTO SI3bIKA HA aHIVIMIICKMIT TTO3BOJISIET CAeaTh C/AeNyIolie BbIBOIbI:

1. TepMuH 6e33K8uUBANEHMHAS JIEKCUKA Vi BOTIPOCHI ee TepeBojia KpajiHe aKTyaJbHbI Kak JIJIsl TEOpUM MepeBo/a,
TaK ¥ JIJIs1 IPAKTUKA B CBSI3U C TIOJTHBIM OTCYTCTBMEM 5KBUBAJIEHTOB B IPYTOil TMHIBOKY/IbTYpe. OIHAKO 3TO He O3Ha-
YaeT HEeBO3MOXKHOCTM TIepefauM CeEMaHTUKM 6e39KBMBAJIEHTHBIX JEKCMUYECKUX €OUMHMUILL IIPU TMepeBojie Ha Opyroit
sI3bIK. BrafieHne nmepeBOgYECKMMY CTPATerusiMy, C OJTHOV CTOPOHBI, U 3HAHME KYJIbTYPbI, UCTOPUM U TPAAULIUIA HO-
cuTesei UCXOAHOTO SI3bIKa, C IPYTOi CTOPOHBI, TO3BOJISIIOT II€PEBOAUMKY BBITIOHUTD aieKBaTHBII TIepeBo,.

2. B xopme mcciienoBaHus GbIIO BBISIBJIEHO TPUILATh BOCEMb 0€39KBUBATEHTHBIX JIEKCUUECKUX €AVHUI, U3 HUX
IIeCTh UMEH COOCTBEHHBIX, CEMHAJIIATh Peasauii ¥ MATHALATD JaKyH.

3. TIpoBeneHHbII CpaBHUTEIbHO-COMOCTABMUTE/IbHBIN aHA/IN3 TTIePEeBOIOB 6€35KBMBAIEHTHO JIEKCUKM, BBITIOJ-
HeHHbIX O. dnToHOM M JI. 3ennkoddoM, MO3BOIMI BbIIBUThH MEPEBOIUECKIE CTPATETUM U TIPUEMBI, KOTOpPbIE MC-
110/Ib30Ba/IN N1€PEeBOIUMKY JJIs1 JOCTVDKEHUST afleKBaTHOCTY IepeBosia. XOTs B acleKTe XyL0XXeCTBEHHOIO IepeBosa
Jilekcuyeckasi 6e33KBUBAIEHTHOCTD IOIMyCKaeT MHOXKeCTBEHHOCTh IepeBoguecKux peuteHuit, u O. JitoH, u JI. 3enn-
Ko B GOMBIIMHCTBE CiyyaeB Ipuberaau K OLHUM U TeM 3Ke IepeBOAUeCcKUM cTpaTerusM. Hanbosee 4aCTOTHBIM
TIpY TIepeBoe UMeH COOCMBeHHbIX OKA3aJICs TIPUeM TpaHcauTepaluu (ANToH — 6, 3enukodd — 3), 0 0OJHOMY pasy
3enukodd Mcmonb3yeT TPaHCKPUIILIUIO, OTyIlleHKe 1 omucaHue. [Ipu mepeBoje peanuli 06a mepeBogUMKa MpUMe-
HSIOT 60Jiee MMPOKMIL CIIEKTP IepeBOJUECKUX IIPUEMOB: aHAIOTOBBII iepeBof, (91ToH — 10, 3enukodd - 7), onuca-
Hue (D1ToH — 7, 3enurodd — 7), TpaHcauTepaus (DAToH — 4, 3emukodd — 4), onyuieHue (ANTOH — 2, 3enukodd - 4),
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KaJIbKMpoBaHue (INTOH — 2), TpaHCcGHOpMalMOHHbIN riepeBof, (3ekodd — 2), MpUOIVsKeHHbIIT iepeBos, (3emkodd — 1).
IIpu nepeBo/ie JIaKyH Yallle BCETo MepeBOIUMKY MPUGEeramT K rpuemy ornucanust (AntoH — 8, 3enurodd — 6) u TpaHc-
dopmaionHomMy nepesony (aToH — 3, 3enukodd — 4). IIpreM KaabKUPOBaHMs UCIIOIb30BaICS DJIITOHOM TPU pasa,
aHaJIOT U OMYyLIEHME — 10 OAHOMY pa3sy. 3eauKodd MPUMEHMU TpUeM MPUGIVMKEHHOTO MePEBOA TPU pasa, KaIbKu-
pOBaHMe — [iBa pas3a ¥ B OAHOM CJIy4yae — OIyllleHue.

4. TlokasaHO, UTO He BO BCEX CAYYassX KOHCTAHTBI PYCCKOI KyJbTYPhl ObUIN TIEPEIaHbI C yUeTOM (YHKIIVMOHAb-
HOI1 MPUHA/AJIEKHOCTU NeHOTaTa, YTO MPUBEeIo K HelTpaau3aluuu Win yTepe HallMOHaJIbHO-KYJAbTYPHOTO KOJIOPUTA
CKa3Ky, & B HEKOTOPBIX CIyYasx — K MCKAKEHWIO 3HAUEHMSI WJIM IMOIIVIOHAIbHOM OKPACKy 6e33KBUBATIEHTHOI JIEK-
CUYecKoit eguHuIbl. Ho Helb3sl He MPUMHMMATh BO BHMMaHMe TOT (GaKT, UTO Ha BbIOODP MEPEBOMUECKUX CTpaTerui
B GOJIBIIION CTEMEeHN MOBIMSIIO TO, UTO TEPEBOIUMKMA PABOTAIM MMEHHO C TTOITUMYECKUM TEKCTOM, CTapascCh coxpa-
HUTb pasmep, pudbMy 1 pUTM OpUTHHAIA. DTO, B CBOIO OUepe/b, He 03HAYAET, YTO MOXKHO «KepPTBOBATb» 3CTETUKOIA,
MPUCYILEI CKasKe, ¥ ee HallYOHATbHO-KYJIbTYPHOII CrieupUKOiA.

B 6mmskaiiiieit mepcrekTuBe MpearoaraeTcsl MPoBeCcT CPAaBHUTEbHbBIN aHaIN3 epeBofoB 6e33KBUBATIEHTHOM
JIEKCUKM C aHTJIMIICKOTO SI3bIKa Ha PYCCKMIA, BHITIOJIHEHHBIX OTeUeCTBEHHbIMU MepeBoAUMKaMy, Ha MaTepuaje mo3-
TUYECKUX TeKCTOB K. baiipoHa.
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